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В статье рассматривается использование аудиовизуального учебного перевода в 

обучении студентов языковых вузов японскому языку для совершенствования 

речевой компетенции. Описаны возможности и потенциал учебного АВП, кото-

рый можно использовать при обучении японскому языку. Анализируются пре-

имущества методики обучения с использованием учебного АВП и мнения иссле-

дователей. Представлены данные о практическом исследовании работы со сту-

дентами по представленной методике, анализируются положительные и отрица-

тельные стороны обучения со стороны студентов и преподавателя. 
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This article explores the use of audiovisual educational translation in teaching Japa-

nese language to university students in order to improve their speech competence. In 

this article are described the possibilities and potential of the educational AVT that 
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with the use of teaching AVT and the researchers' opinions. The article presents the 



175 
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В последнее время повышение важности аудирования как вида речевой 

деятельности связано в основном с развитием технического прогресса, рас-

пространения аудио- и видеоматериалов, необходимостью воспринимать 

обильный и весьма привлекательный для любого потребителя цифровой ау-

диовизуальный контент от соцсетей и рекламы до фильмов и сериалов. В си-

лу особой востребованности навыков и умений аудирования их целенаправ-

ленное формирование становится значимой составляющей процесса обуче-

ния1. 

В современной межкультурной коммуникации аудиовизуальный кон-

тент играет значимую роль, так как возможность живой коммуникации 

представителей разных народов предоставляется далеко не каждому чело-

веку, доступной межкультурной «средой» в настоящее время является ино-

странные медиа. На данный момент для россиян, изучающих японский 

язык, это в основном анимэ (японская мультипликация) и дорамы (япон-

ские телесериалы). 

В связи с вышесказанным проблема развития аудиовизуальных умений 

у студентов вузов в процессе обучения японскому языку представляется акту-

альной и вместе с тем является всё еще недостаточно исследованной, несмот-

ря на то, что аудиовизуальная рецепция в настоящее время начинает вытес-

нять привычное аудирование из учебников. Под термином «аудиовизуальная 

рецепция» в отечественной науке обычно используется термин «аудиовизуа-

лизация». В своих исследованиях М. Хармс показал, что в большинстве си-

туаций общения реципиент сталкивается именно с аудиовизуальной рецеп-

цией, поскольку и новости по телевидению, и рассказы собеседников, высту-

пления актеров и лекции сопровождаются зрительным рядом2. 

Таким образом, аудиовизуализация является основным источником 

понимания поступающей с экрана информации на иностранном языке с при-

сущими данному типу деятельности языковыми и речевыми особенностями. 

Например, В. П. Глухов отмечает, что аудиовизуализация обусловлена функ-

ционированием разнообразных мыслительных процессов. Внешне эта рече-

вая деятельность неярко выражена, но при этом прослеживается повышение 

                                                           
1 Мизгулина 2022, 10. 
2 Базина 2013. 
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тонуса речедвигательного аппарата и психического состояния реципиента в 

ходе аудиовизуализации3. 

Многие учёные пришли к мнению, что в рамках межкультурного под-

хода в современном образовательном пространстве растет потребность в соз-

дании актуальных методик обучения4, а такие учёные, как А. Ю. Волкова, А. В. 

Козуляев5 и др., пришли к выводу, что использование АВ-технологии для 

обучения студентов иностранному языку способствует повышению качества 

образовательного процесса, улучшает речевую компетенцию студентов. При 

этом обучающиеся также знакомятся с современной культурой и речью носи-

телей иностранного языка. 

Стоит отметить, что работа с учебным АВП на занятиях по обучению 

японскому языку может быть использована для развития различных навыков 

и умений. Например, межъязыковое субтитрование может быть использова-

но для улучшения понимания речи на слух, внутриязыковое дублирование – 

для улучшения беглости речи и произношения. 

Стоит также уточнить, что изучение японского языка русскоязычными 

обучающимся характеризуется и рядом специфических трудностей, например 

высокой контекстуальностью, различием фонетических систем (тонизация, 

долгота гласных, редукция), лексическими, грамматическими и социокуль-

турными особенностями (омонимия, уровни вежливости, неопределенность 

высказываний)6. И использование учебного АВП дает возможность регулиро-

вать количество трудностей, тем самым делая процесс обучение более эффек-

тивным. 

Несмотря на то, что медиаконтент зачастую содержит некоторое коли-

чество неправдоподобных элементов сюжета, и поэтому медиаматериал не 

может являться точной моделью коммуникативной ситуации, кино в какой-

то мере всё равно становится самым масштабным «поставщиком» моделей 

поведения для обучающихся. Видеоматериалы насыщены социокультурными 

визуальными маркерами, которые дают представление о пространственных и 

временных условиях общения, социальной ситуации общения. Поэтому рабо-

та с АВ-контентом на занятиях по иностранному языку выходит за рамки 

обычной тренировки по аудированию, так как живая речь представляет со-

бой не только словесный текст в чистом виде, в нее включаются также раз-

личные знаки – мимика, жесты7. 

                                                           
3 Глухов В. П. Психолингвистика: учебник. М.: В. Секачев, 2013. C. 65. 
4 Тарева 2021. 
5 Козуляев 2019. 
6 Мизгулина 2022. 
7 Танака Макото 2021, 48. 
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Проведённый нами анализ работ А. Р. Рюковой8, Т. В. Привороцкой9, 

М. М. Степановой10 и Макото Танака11 показывает, что большинство исследо-

вателей считают эффективным обучение иностранному языку с помощью АВ-

контента и для студентов, и для преподавателей. Благодаря такому методу 

обучения студенты формируют и развивают различные речевые умения. 

Во-первых, просмотр медиаконтента приближает студентов к реаль-

ной, живой модели коммуникации, которая характеризуется нормальной 

скоростью речи, использованием повседневной лексики и грамматики. 

Во-вторых, во время озвучивания (дубляжа) студенты смогут развить 

естественные ритмомелодические навыки произношения и акцентуации12. 

При составлении текста для субтитров или дубляжа хорошо прорабатывается 

стилистическая сторона изучаемого языка, его синтаксис и идиоматика. 

Однако есть и противоположные мнения. Роза Алонсо-Перес13 считает, 

что к обучению иностранному языку с применением АВП в высших учебных 

заведениях нужно относиться с осторожностью. Автор приводит несколько 

факторов, которые могут негативно сказаться на учебном процессе и с кото-

рыми может справиться не каждый преподаватель. Например: 

1. Чтобы подготовиться к занятию с применением АВП, преподавателю 

необходимо найти класс с хорошим оборудованием, найти подходящий мате-

риал, отвечающий требованиям обучения и уровню подготовки студентов, 

это касается как печатных материалов, так и поиска фильмов и сериалов. По-

иск материалов может занять достаточно много времени, так как японское 

авторское право накладывает ограничения для других стран. 

2. Главной проблемой при выполнении заданий может послужить так-

же чуть более низкий уровень знаний у некоторых студентов группы. Многие 

могут чувствовать дискомфорт, записывая свой голос для аудиовизуальной 

дорожки, а затем слушая его со всей группой или повторяя за персонажами 

вслух во время занятия. 

Чтобы подтвердить или опровергнуть мнения исследователей, автору 

статьи представилась возможность опробовать вышеизложенные положения 

на практике. Эксперимент проводился в высшем учебном заведении со сту-

дентами-японистами четвертого и первого курса. 

  

                                                           
8 Рюкова, Филимонова 2021. 
9 Привороцкая, Гураль 2016. 
10 Степанова 2019. 
11 Танака Макото 2021. 
12 Базина 2013; Тарева, Малых 2013. 
13 Alonso-Pérez, Sánchez-Requena 2018. 
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Студентам первого курса было предложено подготовить к занятию не-

большую сценку-диалог до трех минут на тему рекламы или отрывка из 

фильма / аниме на японском языке, используя грамматику текущего урока. 

Студенты отбирали материал, основываясь на своих знаниях лексики, и само-

стоятельно адаптировали текст, если в нем были незнакомые слова. Главным 

критерием задания было выступить с диалогом-сценкой, стараясь передать 

акцентуацию, интонацию и эмоции персонажей (в случае фильма) или героев 

рекламы. Студенты создавали сценки-рекламы, стараясь на японском языке 

разрекламировать товар, некоторые студенты брали отрывки из фильмов и 

переводили их на японский язык. 

Занятие проходило в стандартной форме, обучающиеся выступали пе-

ред одногруппниками и показывали, что они подготовили. Каждый студент 

старался передать эмоции и интонации из отрывка, некоторые также демон-

стрировали актерские и ораторские способности. Основной сложностью для 

первого курса было стеснение перед остальной группой, а также произнесе-

ние текста без вспомогательных средств, поэтому мы дали им возможность 

иногда пользоваться подсказками. В целом каждый студент постарался вне-

сти долю креативности в свой ответ и после занятия многие отметили не-

обычный подход и возможность потренироваться в быстрой, эмоциональной 

японской речи. 

Со студентами четвертого курса мы провели занятие по совершенство-

ванию речевой компетенции. В ходе опроса мы выяснили, что большинство 

студентов имели мало возможностей потренировать японскую речь в классе 

или реальной жизни, поэтому навыки живой, быстрой речи не были в доста-

точной мере сформированы. Мы подобрали для них несколько отрывков из 

полнометражного аниме «Сад изящных слов» с японскими субтитрами (дли-

тельность каждого отрывка не превышала трех минут), характеризующимися 

нормальным темпом речи и несложной лексикой. 

Задача перед студентами стояла следующая: просмотреть отрывок, 

сделать перевод. Во время перевода каждый студент читал текст вслух и зада-

вал вопросы, если встречал незнакомые слова. Далее отрывок проигрывался 

ещё раз и каждую фразу персонажей, с периодическими остановками видео, 

студенты повторяли хором. После чего студентам предлагалось разделиться 

по парам (персонажей в отрывке было двое) и уже без остановок произносить 

фразы с интонацией синхронно с персонажами. К концу занятия каждый сту-

дент успевал попробовать обе роли. Стоит отметить, что некоторым студен-

там было сложно успевать за скоростью речи, что является нормой на на-

чальных этапах во время тренировки подобного задания. 
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К моменту, когда мы закончили тренировать один отрывок, студенты 

уже сами изъявили желание перевести по такой же схеме второй. Вначале 

многие студенты не показывали заинтересованности и были несколько напу-

ганы тем, что нужно успевать за скоростью и повторять вслух японскую речь, 

но к концу занятия делали это без стеснения и даже с энтузиазмом. Во время 

последнего этапа (повторения со скоростью отрывка), если у студентов не 

получалось выговорить фразу на японском, мы останавливали видео и повто-

ряли её вслух медленно, а затем быстро, после снова включали аниме, и сту-

дент уже с меньшими трудностями успешно преодолевал сложные места. 

Слушая обратную связь от студентов, мы отметили, что многим в конце 

занятия очень понравилась подобная методика, они отозвались о ней как о 

полезной и важной при изучении японского языка. Также некоторые выска-

зали мнение, что хотели бы пробовать такое чаще, чтобы в будущем не испы-

тывать трудностей с естественной разговорной речью на японском языке как 

во время собственного разговора, так и восприятием на слух речи носителей 

языка. 

Подводя итог всему вышесказанному, можно утверждать, что исследо-

ватели считают применение учебного АВП на занятиях по иностранному 

языку в вузах эффективным для совершенствования речевой компетенции. 

Несмотря на то, что существуют некоторые недостатки подобной методики, в 

основном они не относятся конкретно к самим занятиям, поэтому являются 

решаемыми. Более того, подобная методика совершенствования речи на 

японском языке может способствовать не только развитию навыка говоре-

ния, но и преодолению неловкости и стеснения при общении обучающихся с 

носителями языка. Описанные выше задания позволят студентам быть более 

уверенными в себе и своих коммуникативных навыках, а также помогут им 

лучше справляться с восприятием на слух живой иностранной речи, что яв-

ляется необходимым требованием к специалистам на рынке труда. 

Студенты, участвовавшие в апробации описанной методики, во время 

проведения опросов оценили современность и необходимость подобных за-

даний во время изучения японского языка. Многим эта методика показалась 

эффективной и мотивирующей, направленной на развитие навыков владения 

японской речью, которой желают владеть все студенты при поступлении в 

высшее учебное заведение. Большинство студентов изъявило желание про-

должать использовать подобную методику во время обучения японскому 

языку. 

Таким образом, мы можем сказать, что совершенствование речевой 

компетенции средствами АВП эффективно и находит немалый положитель-

ный отклик как исследователей, так и самих обучающихся и их преподавате-
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лей. Более того, методика была названа современной и эффективной в усло-

виях роста числа различных иностранных медиа, а также требований рынка 

труда и государственного стандарта к выпускникам высших учебных заведе-

ний, изучающих японский язык. 
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